
ΛΥΣΙΑΣ ΥΠΕΡ ΜΑΝΤΙΘΕΟΥ-
Παράγραφοι 9-13

Επιμέλεια: Φλωριανού Ελένη



9] Περὶ μὲν τοίνυν αὐτῆς τῆς αἰτίας οὐκ οἶδ᾽ ὅ τι δεῖ πλείω λέγειν· δοκεῖ δέ

μοι, ὦ βουλή, ἐν μὲν τοῖς ἄλλοις ἀγῶσι περὶ αὐτῶν μόνων τῶν

κατηγορημένων προσήκειν ἀπολογεῖσθαι, ἐν δὲ ταῖς δοκιμασίαις δίκαιον 

εἶναι παντὸς τοῦ βίου λόγον διδόναι. δέομαι οὖν ὑμῶν μετ᾽ εὐνοίας

ἀκροάσασθαί μου. ποιήσομαι δὲ τὴν ἀπολογίαν ὡς ἂν δύνωμαι διὰ

βραχυτάτων.

Ακουμπάμε τον κέρσορα στις μπλε λέξεις και 
εμφανίζεται η μετάφρασή τους!
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Θυμόμαστε 
τι ήταν η 

«δοκιμασία»;



Όποιος δεν έχει μνήμη, έχει…σχολικό βιβλίο!

Η δοκιμασία αποτελούσε βασικό θεσμό του δημοκρατικού 

πολιτεύματος στην Αθήνα των κλασικών χρόνων. Ήταν 

στην ουσία μια διαδικασία εξέτασης των αιρετών και 

κληρωτών αρχόντων που διαπίστωνε αν πληρούνταν όλες 

οι νόμιμες προϋποθέσεις για την ανάληψη των καθηκόντων 

τους και αν ήταν άξιοι για το αξίωμα που είχαν κληθεί να 

αναλάβουν. Η δοκιμασία ήταν υποχρεωτική για τους 

εκλεγμένους άρχοντες. Δεν μπορούσαν να ορκιστούν και να 

αναλάβουν τα καθήκοντά τους, αν προηγουμένως δεν 

είχαν υποβληθεί στη διαδικασία αυτή.



Όποιος δεν έχει μνήμη, έχει…σχολικό βιβλίο!

Η διαδικασία της δοκιμασίας είχε την εξής μορφή: Στην αρχή οι Βουλευτές 

υπέβαλλαν ορισμένες καθιερωμένες ερωτήσεις στον υποψήφιο άρχοντα που 

αφορούσαν όλη τη ζωή του, ειδικότερα:

• την καταγωγή του, για να διαπιστωθεί αν ήταν Αθηναίος πολίτης

• τη συμπεριφορά του προς τους θεούς, τους γονείς του και την πολιτεία 

(εκπλήρωση στρατιωτικών υποχρεώσεων και τακτική πληρωμή των φόρων). 

Οι απαντήσεις του δοκιμαζόμενου έπρεπε να επιβεβαιώνονται από μάρτυρες. Στη 

συνέχεια όποιος ήθελε μπορούσε να απευθύνει κατά του εξεταζομένου κατηγορία, 

την οποία μπορούσε εκείνος να αντικρούσει με επιχειρήματα. Τέλος, η Βουλή 

αποφάσιζε για την επικύρωση ή απόρριψη της εκλογής του.



[10] Ἐγὼ γὰρ πρῶτον μέν, οὐσίας μοι οὐ πολλῆς καταλειφθείσης διὰ τὰς

συμφορὰς καὶ τὰς τοῦ πατρὸς καὶ τὰς τῆς πόλεως, δύο μὲν ἀδελφὰς

ἐξέδωκα ἐπιδοὺς τριάκοντα μνᾶς ἑκατέρᾳ, πρὸς τὸν ἀδελφὸν δ᾽ οὕτως

ἐνειμάμην ὥστ᾽ ἐκεῖνον πλέον ὁμολογεῖν ἔχειν ἐμοῦ τῶν πατρῴων, καὶ

πρὸς τοὺς ἄλλους ἅπαντας οὕτως βεβίωκα ὥστε μηδεπώποτέ μοι μηδὲ

πρὸς ἕνα μηδὲν ἔγκλημα γενέσθαι.

Ακουμπάμε τον κέρσορα στις μπλε λέξεις και 
εμφανίζεται η μετάφρασή τους!
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Ἐγὼ γὰρ πρῶτον μὲν
οὐσίας μοι οὐ
πολλῆς καταλειφθείσης
διὰ τὰς συμφορὰς
καὶ τὰς τοῦ πατρὸς
καὶ τὰς τῆς πόλεως͵
δύο μὲν ἀδελφὰς ἐξέδωκα
ἐπιδοὺς τριάκοντα μνᾶς
ἑκατέρᾳ͵ 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν δ΄ 
οὕτως ἐνειμάμην
ὥστ΄ ἐκεῖνον ὁμολογεῖν
ἔχειν πλέον
ἐμοῦ τῶν πατρῴων͵
καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ἅπαντας
οὕτως βεβίωκα
ὥστε μηδεπώποτέ
μοι μηδὲ ἔγκλημα γενέσθαι
πρὸς ἕνα μηδὲν.

Εγώ, λοιπόν αρχικά
αν και δεν μου είχε μείνει
πολύ περιουσία
εξαιτίας των συμφορών
και του πατέρα μου
και της πόλης
πάντρεψα μεν δύο αδελφές
δίνοντας τριάντα μνες
στην καθεμία,
προς δε τον αδερφό μου
έτσι τα μοίρασα
ώστε εκείνος να ομολογεί
ότι έχει περισσότερα
από την πατρική περιουσία από εμένα
και προς όλους τους άλλους
έτσι έχω ζήσει
ώστε ποτέ μέχρι τώρα
δεν έδωσα αφορμή για παράπονο
σε κανέναν.

Και τώρα, 
μεταφράζετε χωρίς 
λεξιλογική βοήθεια!



Ἐγὼ γὰρ πρῶτον μὲν
οὐσίας μοι οὐ
πολλῆς καταλειφθείσης
διὰ τὰς συμφορὰς
καὶ τὰς τοῦ πατρὸς
καὶ τὰς τῆς πόλεως͵
δύο μὲν ἀδελφὰς ἐξέδωκα
ἐπιδοὺς τριάκοντα μνᾶς
ἑκατέρᾳ͵ 
πρὸς τὸν ἀδελφὸν δ΄ 
οὕτως ἐνειμάμην
ὥστ΄ ἐκεῖνον ὁμολογεῖν
ἔχειν πλέον
ἐμοῦ τῶν πατρῴων͵
καὶ πρὸς τοὺς ἄλλους ἅπαντας
οὕτως βεβίωκα
ὥστε μηδεπώποτέ
μοι μηδὲ ἔγκλημα γενέσθαι
πρὸς ἕνα μηδὲν.

Εγώ, λοιπόν αρχικά
αν και δεν μου είχε μείνει
πολύ περιουσία
εξαιτίας των συμφορών
και του πατέρα μου
και της πόλης
πάντρεψα μεν δύο αδελφές
δίνοντας τριάντα μνες
στην καθεμία,
προς δε τον αδερφό μου
έτσι τα μοίρασα
ώστε εκείνος να ομολογεί
ότι έχει περισσότερα
από την πατρική περιουσία από εμένα
και προς όλους τους άλλους
έτσι έχω ζήσει
ώστε ποτέ μέχρι τώρα
δεν έδωσα αφορμή για παράπονο
σε κανέναν.



«Η συμπεριφορά μου στην ιδιωτική μου ζωή υπήρξε από κάθε άποψη άμεμπτη προς όλες τις 

κατευθύνσεις: τόσο απέναντι στην οικογένειά μου όσο και απέναντι στους συμπολίτες μου»

ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗ:

1. "Εκπλήρωσα τις υποχρεώσεις μου απέναντι στις δύο αδελφές μου, αφού τις προίκισα και τις πάντρεψα δίνοντας 30 μνες 

στην καθεμιά, παρόλο που αντιμετώπιζα οικονομικές δυσχέρειες, εξαιτίας της μικρής πατρικής περιουσίας που 

κληρονόμησα."

2. "Η πατρική περιουσία δεν μοιράστηκε εξίσου ανάμεσα σε μένα και στον αδελφό μου, αλλά του έδωσα το μεγαλύτερο 

μερίδιο" (γεγονός που αποδεικνύει τα φιλάδελφα αισθήματα και την αφιλοκέρδεια του Μαντιθέου∙ η αφιλοκέρδεια του 

ομιλητή θα πρέπει να είχε ιδιαίτερη βαρύτητα στη συνείδηση των βουλευτών).

3. "Ποτέ μου δεν έβλαψα και δεν αδίκησα κανένα συμπολίτη μου και δεν έχω δώσει ποτέ αφορμή ν' ακουστεί κάποια μομφή ή 

παράπονο για μένα." (ο Μαντίθεος υπογραμμίζει τον έντιμο βίο που έχει διάγει με την επανάληψη της άρνησης "μη": 

"μηδέποτε, μηδέ, μηδέν".)

ΠΡΩΤΟΣ ΙΣΧΥΡΙΣΜΟΣ



[11] καὶ τὰ μὲν ἴδια οὕτως διῴκηκα· περὶ δὲ τῶν κοινῶν μοι μέγιστον 

ἡγοῦμαι τεκμήριον εἶναι τῆς ἐμῆς ἐπιεικείας, ὅτι τῶν νεωτέρων ὅσοι περὶ

κύβους ἢ πότους ἢ [περὶ] τὰς τοιαύτας ἀκολασίας τυγχάνουσι τὰς διατριβὰς

ποιούμενοι, πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ μοι διαφόρους ὄντας, καὶ πλεῖστα

τούτους περὶ ἐμοῦ λογοποιοῦντας καὶ ψευδομένους. καίτοι δῆλον ὅτι, εἰ

τῶν αὐτῶν ἐπεθυμοῦμεν, οὐκ ἂν τοιαύτην γνώμην εἶχον περὶ ἐμοῦ.

Ακουμπάμε τον κέρσορα στις μπλε λέξεις και 
εμφανίζεται η μετάφρασή τους!
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Καὶ τὰ μὲν ἴδια
οὕτως διῴκηκα· 
περὶ δὲ τῶν κοινῶν
ἡγοῦμαι μέγιστον εἶναι
τεκμήριον μοι 
τῆς ἐμῆς ἐπιεικείας͵ 
ὅτι τῶν νεωτέρων
ὅσοι τυγχάνουσι
τὰς διατριβὰς ποιούμενοι
περὶ κύβους ἢ πότους
ἢ [περὶ] τὰς τοιαύτας ἀκολασίας͵
πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ
διαφόρους ὄντας μοι͵ 
καὶ πλεῖστα τούτους λογοποιοῦντας
καὶ ψευδομένους περὶ ἐμοῦ. 
Καίτοι δῆλον ὅτι͵ 
εἰ τῶν αὐτῶν ἐπεθυμοῦμεν͵
οὐκ ἂν τοιαύτην γνώμην εἶχον
περὶ ἐμοῦ.

Και όσον αφορά την ιδιωτική μου ζωή
έτσι έχω ζήσει.
Σχετικά με τη δημόσια
θεωρώ ότι είναι μέγιστη
απόδειξη για μένα
της δικής μου επιείκειας,
ότι από τους νεώτερους,
όσοι τυχαίνει
να περνάνε τον καιρό τους
με ζάρια, ή ποτό,
ή (με) τέτοιες ακολασίες,
όλοι αυτοί θα δείτε
ότι διαφέρουν από μένα
και ότι με συκοφαντούν
και λένε πολλά ψέματα για μένα.
Και μάλιστα είναι φανερό ότι,
εάν είχαμε τις ίδιες επιθυμίες,
δεν θα είχαν τέτοια γνώμη
για μένα.

«Δείξε μου τον φίλο σου να 
σου πω ποιος είσαι» ή όπως 
λέγαμε εμείς «όμοιος ομοίω
αεί πελάζει»

Όμοιος στον όμοιο 
κι η κοπριά στα 
λάχανα, θείο!



Καὶ τὰ μὲν ἴδια
οὕτως διῴκηκα· 
περὶ δὲ τῶν κοινῶν
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πάντας αὐτοὺς ὄψεσθέ
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Και όσον αφορά την ιδιωτική μου ζωή
έτσι έχω ζήσει.
Σχετικά με τη δημόσια
θεωρώ ότι είναι μέγιστη
απόδειξη για μένα
της δικής μου επιείκειας,
ότι από τους νεώτερους,
όσοι τυχαίνει
να περνάνε τον καιρό τους
με ζάρια, ή ποτό,
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όλοι αυτοί θα δείτε
ότι διαφέρουν από μένα
και ότι με συκοφαντούν
και λένε πολλά ψέματα για μένα.
Και μάλιστα είναι φανερό ότι,
εάν είχαμε τις ίδιες επιθυμίες,
δεν θα είχαν τέτοια γνώμη
για μένα.



"Αλλά και στη δημόσια ζωή μου, η συμπεριφορά μου υπήρξε άψογη και υποδειγματική".

ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗ:

1. "Οι εχθροί μου, που ψευδολογούν εις βάρος μου, είναι άτομα χαμηλής ηθικής 

ποιότητας, που σπαταλούν το χρόνο τους με ακολασίες σε καπηλειά. Αν ήμουν στο ίδιο 

επίπεδο μ' αυτούς, δεν θα είχαν κανένα λόγο να με φθονούν και να με συκοφαντούν. 

Με διαβάλλουν, επειδή ακριβώς είμαι ανώτερός τους και αρνούμαι να μοιραστώ τις 

ακόλαστες συνήθειές τους.«

2. "Ποτέ μέχρι τώρα δεν έχω εμπλακεί σε καμιά δίκη ιδιωτικού ή δημόσιου χαρακτήρα".

ΔΕΥΤΕΡΟΣ ΙΣΧΥΡΙΣΜΟΣ



[12] ἔτι δ᾽, ὦ βουλή, οὐδεὶς ἂν ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ δύναιτο οὔτε δίκην

αἰσχρὰν οὔτε γραφὴν οὔτε εἰσαγγελίαν γεγενημένην· καίτοι ἑτέρους ὁρᾶτε

πολλάκις εἰς τοιούτους ἀγῶνας καθεστηκότας. πρὸς τοίνυν τὰς στρατείας καὶ

τοὺς κινδύνους τοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους σκέψασθε οἷον ἐμαυτὸν παρέχω 

τῇ πόλει

Ακουμπάμε τον κέρσορα στις μπλε λέξεις και 
εμφανίζεται η μετάφρασή τους!
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ΓΡΑΦΗ: ο πιο συνηθισμένος τύπος δημόσιας δίκης. Ονομαζόταν έτσι, γιατί αρχικά ήταν ο μόνο τύπος 

υπόθεσης, όπου η καταγγελία έπρεπε να υποβληθεί εγγράφως. Οι δημόσιες δίκες αφορούσαν αδικήματα 
τα οποία έπλητταν το σύνολο της κοινότητας, όπως π.χ. λιποταξία, κατάχρηση δημοσίου χρήματος κ.α.

ΕΙΣΑΓΓΕΛΙΑ: ήταν δημόσια κατηγορία/καταγγελία για πολύ σοβαρά δημόσια αδικήματα, που 

έπλητταν την ασφάλεια του κράτους, όπως π.χ. προδοσία, συνωμοσία κ.α. Η διαφορά της εισαγγελίας με 
την γραφή (παρόλο που και οι δύο είναι δημόσιες δίκες) είναι πως η εισαγγελία αφορά πολύ σοβαρότερα 
αδικήματα, που έπλητταν την ασφάλεια του κράτους. 

ΔΙΚΗ: λεγόταν η ιδιωτική δίκη, την οποία μπορούσε να κινήσει ως ενάγων (κατήγορος) οποιοσδήποτε 

πολίτης (άντρας, ενήλικος, ελεύθερος, με πολιτικά δικαιώματα), εφόσον πίστευε ότι αδικείται. Αφορούσε 
διαφορές μεταξύ ιδιωτών. 



Ἒτι δ΄͵ ὦ βουλή͵
οὐδεὶς ἂν δύναιτο
ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ
οὔτε γεγενημένην
δίκην αἰσχρὰν
οὔτε γραφὴν
οὔτε εἰσαγγελίαν ·
καίτοι ὁρᾶτε πολλάκις
εἰς τοιούτους ἀγῶνας
ἑτέρους καθεστηκότας.
Πρὸς τοίνυν
τὰς στρατείας
καὶ τοὺς κινδύνους
τοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους
σκέψασθε
οἷον ἐμαυτὸν παρέχω τῇ πόλει

Επιπλέον, κύριοι Βουλευτές,
κανείς δεν θα μπορούσε
να αποδείξει για μένα
ότι έχω μπλεχτεί
ούτε σε αισχρή ιδιωτική δίκη,
ούτε σε δίκη δημόσιου χαρακτήρα
ούτε σε δίκη για μεγάλο έγκλημα.
Και μάλιστα βλέπετε πολλές φορές
σε τέτοιου είδους αγώνες
τους άλλους να εμπλέκονται.
Επιπλέον,
σε σχέση με τις εκστρατείες
και τους κινδύνους
εναντίον των εχθρών
σκεφτείτε
πώς συμπεριφέρομαι στην πόλη.

Καλά…ξεμπερδέματα!!



Ἒτι δ΄͵ ὦ βουλή͵
οὐδεὶς ἂν δύναιτο
ἀποδεῖξαι περὶ ἐμοῦ
οὔτε γεγενημένην
δίκην αἰσχρὰν
οὔτε γραφὴν
οὔτε εἰσαγγελίαν ·
καίτοι ὁρᾶτε πολλάκις
εἰς τοιούτους ἀγῶνας
ἑτέρους καθεστηκότας.
Πρὸς τοίνυν
τὰς στρατείας
καὶ τοὺς κινδύνους
τοὺς πρὸς τοὺς πολεμίους
σκέψασθε
οἷον ἐμαυτὸν παρέχω τῇ πόλει

Επιπλέον, κύριοι Βουλευτές,
κανείς δεν θα μπορούσε
να αποδείξει για μένα
ότι έχω μπλεχτεί
ούτε σε αισχρή ιδιωτική δίκη,
ούτε σε δίκη δημόσιου χαρακτήρα
ούτε σε δίκη για μεγάλο έγκλημα.
Και μάλιστα βλέπετε πολλές φορές
σε τέτοιου είδους αγώνες
τους άλλους να εμπλέκονται.
Επιπλέον,
σε σχέση με τις εκστρατείες
και τους κινδύνους
εναντίον των εχθρών
σκεφτείτε
πώς συμπεριφέρομαι στην πόλη.



[13] πρῶτον μὲν γάρ, ὅτε τὴν συμμαχίαν ἐποιήσασθε πρὸς [τοὺς] Βοιωτοὺς καὶ εἰς

Ἁλίαρτον ἔδει βοηθεῖν, ὑπὸ Ὀρθοβούλου κατειλεγμένος ἱππεύειν ἐπειδὴ πάντας 

ἑώρων τοῖς μὲν ἱππεύουσιν ἀσφάλειαν εἶναι δεῖν νομίζοντας, τοῖς δ᾽ ὁπλίταις

κίνδυνον ἡγουμένους, ἑτέρων ἀναβάντων ἐπὶ τοὺς ἵππους ἀδοκιμάστων παρὰ τὸν

νόμον ἐγὼ προσελθὼν ἔφην τῷ Ὀρθοβούλῳ ἐξαλεῖψαί με ἐκ τοῦ καταλόγου, 

ἡγούμενος αἰσχρὸν εἶναι τοῦ πλήθους μέλλοντος κινδυνεύειν ἄδειαν ἐμαυτῷ

παρασκευάσαντα στρατεύεσθαι. Καί μοι ἀνάβηθι, Ὀρθόβουλε.

Ακουμπάμε τον κέρσορα στις μπλε λέξεις και 
εμφανίζεται η μετάφρασή τους!
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Πρῶτον μὲν γάρ͵
ὅτε ἐποιήσασθε τὴν συμμαχίαν
πρὸς [τοὺς] Βοιωτοὺς
καὶ εἰς Ἁλίαρτον
ἔδει βοηθεῖν͵
ὑπὸ Ὀρθοβούλου
κατειλεγμένος
ἱππεύειν,
ἐπειδὴ ἑώρων
πάντας νομίζοντας
τοῖς μὲν ἱππεύουσιν δεῖν
ἀσφάλειαν εἶναι͵
ἡγουμένους
τοῖς δ΄ ὁπλίταις κίνδυνον,

Αρχικά λοιπόν,
όταν κάνατε τη συμμαχία
με τους Βοιωτούς
και στην Αλίαρτο
έπρεπε να βοηθήσετε,
ενώ ο Ορθόβουλος
με είχε συμπεριλάβει
στον κατάλογο των ιππέων,
επειδή έβλεπα
όλους να πιστεύουν
ότι οι ιππείς θα πρέπει
να είναι ασφαλείς,
ενώ νόμιζαν
ότι οι πεζοί θα κινδυνεύουν,

Ιππικό ή
πεζικό; 
Πού είναι 
καλύτερα;



ἑτέρων ἀναβάντων
ἐπὶ τοὺς ἵππους
ἀδοκιμάστων
παρὰ τὸν νόμον
ἐγὼ προσελθὼν
ἔφην τῷ Ὀρθοβούλῳ
ἐξαλεῖψαί με
ἐκ τοῦ καταλόγου͵
ἡγούμενος αἰσχρὸν εἶναι
μέλλοντος τοῦ πλήθους
κινδυνεύειν
στρατεύεσθαι
ἄδειαν παρασκευάσαντα ἐμαυτῷ.
Καί μοι ἀνάβηθι͵
Ὀρθόβουλε.

παρόλο που άλλοι
γίνονταν ιππείς
χωρίς να έχουν δοκιμαστεί
παραβιάζοντας τον νόμο,
εγώ, αφού παρουσιάστηκα,
είπα στον Ορθόβουλο
να με διαγράψει
από τον κατάλογο
νομίζοντας ότι είναι αισχρό
ενώ το πλήθος πρόκειται
να κινδυνεύσει
να εκστρατεύσω,
αφού εξασφαλίσω τον εαυτό μου.
Ανέβα, λοιπόν στο βήμα για μένα,
Ορθόβουλε.

Χαζός είσαι, γιε
μου; Φυσικά
ιππικό!!



Πρῶτον μὲν γάρ͵
ὅτε ἐποιήσασθε τὴν συμμαχίαν
πρὸς [τοὺς] Βοιωτοὺς
καὶ εἰς Ἁλίαρτον
ἔδει βοηθεῖν͵
ὑπὸ Ὀρθοβούλου
κατειλεγμένος
ἱππεύειν,
ἐπειδὴ ἑώρων
πάντας νομίζοντας
τοῖς μὲν ἱππεύουσιν δεῖν
ἀσφάλειαν εἶναι͵
ἡγουμένους
τοῖς δ΄ ὁπλίταις κίνδυνον,

Αρχικά λοιπόν,
όταν κάνατε τη συμμαχία
με τους Βοιωτούς
και στην Αλίαρτο
έπρεπε να βοηθήσετε,
ενώ ο Ορθόβουλος
με είχε συμπεριλάβει
στον κατάλογο των ιππέων,
επειδή έβλεπα
όλους να πιστεύουν
ότι οι ιππείς θα πρέπει
να είναι ασφαλείς,
ενώ νόμιζαν
ότι οι πεζοί θα κινδυνεύουν,



ἑτέρων ἀναβάντων
ἐπὶ τοὺς ἵππους
ἀδοκιμάστων
παρὰ τὸν νόμον
ἐγὼ προσελθὼν
ἔφην τῷ Ὀρθοβούλῳ
ἐξαλεῖψαί με
ἐκ τοῦ καταλόγου͵
ἡγούμενος αἰσχρὸν εἶναι
μέλλοντος τοῦ πλήθους
κινδυνεύειν
στρατεύεσθαι
ἄδειαν παρασκευάσαντα ἐμαυτῷ.
Καί μοι ἀνάβηθι͵
Ὀρθόβουλε.

παρόλο που άλλοι
γίνονταν ιππείς
χωρίς να έχουν δοκιμαστεί
παραβιάζοντας τον νόμο,
εγώ, αφού παρουσιάστηκα,
είπα στον Ορθόβουλο
να με διαγράψει
από τον κατάλογο
νομίζοντας ότι είναι αισχρό
ενώ το πλήθος πρόκειται
να κινδυνεύσει
να εκστρατεύσω,
αφού εξασφαλίσω τον εαυτό μου.
Ανέβα, λοιπόν στο βήμα για μένα,
Ορθόβουλε.



"Ανέπτυξα έντονη στρατιωτική δραστηριότητα επιδεικνύοντας ιδιαίτερο ζήλο, 

αυτοθυσία και γενναιότητα. Επομένως, ούτε και στη στρατιωτική μου 

συμπεριφορά υπάρχει κάτι το επιλήψιμο".

ΤΕΚΜΗΡΙΩΣΗ:

• Κατά τη διάρκεια της εκστρατείας στη Βοιωτία (στην Αλίαρτο) το 395π.Χ., αν και ο 

Μαντίθεος ανήκε στο ιππικό, που του παρείχε τη μεγαλύτερη δυνατή ασφάλεια 

την ώρα των πολεμικών επιχειρήσεων, εκείνος προτίμησε να ταχθεί εθελοντικά 

στο πεζικό, προκειμένου να βοηθήσει πιο αποτελεσματικά την πατρίδα του.

ΤΡΙΤΟΣ ΙΣΧΥΡΙΣΜΟΣ



Μα τι άντρας
αυτός ο
Μαντίθεος! 
Φιλάδελφος, 
ώριμος και
υπεύθυνος!

Αφιλοχρήματος 
και φιλήσυχος 
και έντιμος και 

ηθικός!

Και γενναίος, 
σωστός ήρωας! 
Αχ! Και γλυκούλης!

Πού στηρίζουν οι κυρίες τους χαρακτηρισμούς τους για τον Μαντίθεο;

Φτύστε τον, 
κάργιες, θα μου 
τον ματιάσετε!

ΕΛΛΗΝΙΔΑ ΜΑΝΑ



1. α) Να συνδέσετε κάθε λέξη του κειμένου (Α΄ στήλη) με την αντώνυμή της 
στη Β΄ στήλη (δύο λέξεις της Β΄ στήλης περισσεύουν):

Α΄ ΣΤΗΛΗ Β΄ ΣΤΗΛΗ
1. πολλή α) ἐλάχιστον
2. δίκαιον β) ἀγνοῶ
3. δῆλον γ) φανερὸν
4. οἶδα δ) ἄδηλον
5. μέγιστον ε) ὀλίγη

στ) ἄδικον
ζ) ἐπίσταμαι






